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Notes on Papyri

HERBERT C. YOUTIE

UNIVERSITY OF MICHIGAN

1. PLugdBat. 11.1

This papyrus has two receipts given by shipmasters to Aurelius
Adelphius, collector of charcoal in the Hermopolite nome,* on
Dec. 24, 338 A.0.2 Each receipt occupies one column of writing,
and both receipts are intelligible in spite of much vulgar spelling
and some confusion of cases.3 In Col. i Aurelius Besas, who is
said to come from Panopolis, acknowledges on oath that he and
his brother Morus have taken on board 150 cwt. of charcoal
plus 10%.4 He promises to make delivery at Alexandria in ac-
cordance with instructions to be received from Eudaemon, a
centurion attached to the office of the procurator rei privatae, and
to transmit to Adelphius a receipt covering the delivery. The
customary stipulatio® is followed by a statement which is not im-

N.B. The texts for which corrections are offered in the first five sections of this
paper were discussed at length in a faculty seminar held at Ann Arbor in the second
term of 1963-64. I need hardly stress my indebtedness to the other members of the
seminar: Warren E. Blake, Reinhold Merkelbach, Orsamus M. Pearl, and Louise C.
Youtie. And I have again lengthened the tale of my obligations to scholars and
librarians at home and abroad: J. W. B. Barns (Oxford), H. D. Cameron (Ann
Arbor), Dieter and Ursula Hagedorn (Kéln), Ann E. Hanson (Princeton), Herbert
Hunger (Vienna), Naphtali Lewis (Brooklyn), Helene Loebenstein (Vienna), Jutta
Seyfarth (Heidelberg), Eric G. Turner (London). Their contributions are noted
each in its place.

1 A docket written on the verso of the papyrus characterizes the content of the
recto as dmox7. For a recent list of shipmasters’ receipts see C. H. Brecht, Jur
Haftung der Schiffer (Miinch. Beitr. z. Papyrusf. u. antik. Rechtsgesch. 45 [1962]) 16-21.
The only other receipt for a cargo of charcoal is PAmh. 2.138=Mitteis, Chrest. 342.

2 The edition has Dec. 23, but the texts are dated Choiak 28 (Col. i.21, ii.20).

3 J. Bingen, ChronEg. 75 (1963) 166: “document a lorthographe la plus er-
ratique.”

4 For this charge levied also on wheat and barley in the early 4th cent. A.p. see
PCairlsidor. 45.7 note.

5 On the significance of the stipulatio in Greek documents see, for recent and
divergent views, F. deVisscher, La pseudo-stipulation émepwrydeis duoddynoa (Eos 48
[1956] fasc. 2, 161-69); D. Simon, Stud. z. Praxis d. Stipulationsklausel (Miinch. Beitr.
48, 1964).
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mediately comprehensible as it is transcribed in the edition
(line 19):

olrw’ &k YudTiwy évos kevd(qudpiov), (ylverar) .8

Then comes the date of the document, and the text concludes
with a subscription written for Besas and Morus by Aurelius
Pagenes, a physician,” who also wrote the whole of Col. ii.

The receipt in Col. ii exhibits the same pattern. Aurelius
Anubion, whose origo is Muchis in the Lycopolite nome, acknowl-
edges that he has taken charge of 200 cwt. of charcoal, to which
again 109, was added. He also accepts the obligations already
noted for Besas and Morus, but the statement that follows the
stipulatio and precedes the date here takes a slightly different form
(lines 17-18):

oz’?‘rw‘ EK l,bLéTLOV é’va KGVS(‘I]VéPLOV), (‘)’[VET(ZL) q_t.

In spite of inconsistencies of spelling and seemingly of syntax,
the two statements were obviously intended to be identical. In
his critical apparatus and commentary the editor reduces them
to a common base with this result:

o . L ’ a A ’
ovTWw EKlpLal?LOV €V KEVTNVOPLOV, YLVETKL .

Of this reconstruction he offers two translations which come to
much the same thing:

I. “So (geschieht der Transport):® sechs Kérbe enthalten einen
Zentner, insgesamt 1 Zentner.” (page 3)

2. “So (ist die Ladung verstaut?): Ein Zentner fasst sechs
Korbe.” (page 8)

The receipts thus include further description of the cargoes.
Besas, for example, has received 150 cwt. of charcoal plus 109,
i.e. 165 cwt. These are packed in reed baskets, with six baskets
containing one hundredweight. He has therefore taken on 990
baskets =165 cwt. and must deliver that number and weight to
Alexandria.

There is of course no incontrovertible reason why a hundred-
weight of charcoal should not be distributed over six baskets even

¢ Pap. xevd/a. The papyrus is reproduced on Pl 1 of the edition.
7 See the editor’s note to Col. ii.24.
8 With the role of odrw in this phrase, cf. PLugdBat. 11.15.15-19, as revised in
§ 4 of this paper.
11+T.p. 95
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though the baskets must be thought to be exceptionally small for
the purpose.® More serious perhaps is the use of the hitherto
unattested compound éxyfudador to designate ‘‘six baskets.”
Compounds that bring £appa immediately before psi are scarce in
Greek.10

A recent review of PLugdBat. 11 proposes a different inter-
pretation, which depends largely on substituting a smooth for a
rough breathing:

i. 19 obrw éxudTiwvt! €vds kevd (mrapiov), (yivera) o

il. 17-18 odrw éxyndriov évall kevd(nvdpiov), (yiverar) &

Here again we must reckon with a new compound—:éxiudadiov,
which is said to mark the loss of content “from the baskets” in
the course of their transfer from land to ship.!? In the first
receipt the phrase would establish a loss of 1 cwt. on 165 cwt.; in
the second receipt, the same loss on 220 cwt. One hundred-
weight would therefore appear to be routinely reckoned as the
average loss on a cargo of ca. 200 cwt. of charcoal, and yet the dis-
appearance of a full 100 lbs. from each shipment, even those of
16,500 and 22,000 lbs., hardly seems a matter for complacence.
There is no mention of a loss due to this or any other cause in
Mitteis, Chrest. 342, which is also a shipmaster’s receipt for
200 cwt. of charcoal.

There is another way of approaching the Greek text which
permits us to avoid new words, provided we keep in mind that
the scribes tend to employ vulgar spellings and to be indifferent
in their handling of cases. The use of an oblique stroke to ab-
breviate xevd(nudpie) in Col. ii. 11 and 22, where there can be no
question of (yiverau), suggests that this word has also been ab-
breviated with an oblique stroke in i. 19 and ii. 18. What was
thought by the editor to be a conventional symbol for yivera is

® Cf. Bingen (note 3, above): “ceci mettrait le yudriov [i.e. yuddor] A cing kilos,
bien petite unité de transport pour un charbonnier.”

10 1.§7 has only three words beginning éwy-; Preisigke-Kiessling, Worterbuch d.
griech. Papyrusurkunden, has none. Cf. Bingen (note 3, above): “je ne crois ni en I’éx
Yudriov du texte, ni dans I’éxyudriov de apparat critique et du commentaire . . .”

11 Read éiifudriov=_éxfrddiov, év.

12 ChronEg. 75 (1963) 167: “perte au coltinage(?), un centenarion, total 1 centenarion.
Ceci situe le coulage 4 environ 19, et nous fournirait un addendum lexicis sans devoir
corriger le contexte.” But see footnote 11. It will be found that on any view
corrections will have to be made if normal spelling and syntax are desired.
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then seen to be only a mark of abbreviation. If we change the
text accordingly and replace the editor’s éx or ék- and the re-
viewer’s ék- with the preposition ék, we have a different arrange-
ment of words and a different syntactical pattern.

i. 19 odrw ék Yrariwv évos kevd(nraplov) o

ii. 18 OJ‘T(D' €,K lﬁLéTLOV e"'voz K€V8(7)VCZPL’OU) 3
Both of these statements are vulgar formulations of a construction
which uses éx to express measure, content, or equivalence.!3
The following examples are pertinent.

UPZ 112.iv.5-6 Tijs xewpepwijs éfaurivov Aoyilopévov Toi pnvos é¢
fuepdv Ae, “the month being reckoned at 35 days in the
winter semester.”

PMich. 3.145.iii.5 &s Tod orariipo(s) éx x(oAxod) ’Ao, “with the
stater reckoned at 1200 copper drachmas.”

POxy. 1.43 recto iii.27 f. éoxov mapa cod ropivovs Sexadio éx
Airpdv Teo<odapdakovra, ‘I have received from you twelve
baskets, each holding forty pounds.” The total of 480 Ibs.
is given in line 24.

More frequently found are the related uses of éx to designate
prices and rates of interest,!4 e.g.

PTebt. 2.394.14-16 s Tijs aprdfns éx dpoayudv émre, “with the
artaba at seven drachmas.”

PLond. 2.277.9 (p. 217; cf. BL 1.264) téxov (=7dkov) ds ék
Spoxuf<s> wls 1h v Tov pfve ékaorov, “with interest at
one drachma on the mina for each month.”

In the light of these examples, the passages with which we are
now concerned may be corrected to read as follows:

o ’ ¢\ ’
oUTw® €k Yradlov évos kevrnvaplov a.

The reason for inserting this statement in both receipts is suffi-
ciently clear. Besas for his part acknowledges that he and his
brother have received a cargo of 150 cwt. plus 109, or 165 cwt.,
“with 1 cwt. to one basket,” hence 165 baskets. They are there-
fore under obligation to deliver at Alexandria 165 cwt. of charcoal

13 E. Mayser, Grammatik d. griech. Papyri 2, pt. 2 (Berlin-Leipzig 1933) 347. Cf.
W. Kubhring, de praep. graec. . . . usu guaest. sel. (Bonn 1906) 22.

!4 Mayser (above, note 13). Cf. Preisigke-Kiessling, Worterbuch s.v. éc (1);
Moulton and Milligan, Vocabulary of the Greek Testament (Grand Rapids 1949) s.v. éx
(page 190).
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packed in 165 baskets. Similarly, Anubion has taken on as cargo
200 cwt. plus 109, =220 cwt. =220 baskets.15

2. PLugdBat. 11.3

This papyrus preserves the text of a guarantee submitted to
Besodorus alias Armenius, strategus of Hermopolis Magna in
325 A.p.,1¢ by a certain Aurelius Macarius, who was a resident
of the same city in the quarter called Citadel West. The address
to Besodorus (1-3), as it is given in the edition, presents a curious
feature which makes it worth a second look: 17

[7]1é adrd Broodwpw & r[ai]'® *Appevie

yvpva[oi]dpxe Bovdevt[§j €lvdpxw orparnyd
‘Epuod modews Tijs Aaumpo[Tdrn]s.

If the opening words—r® adrd—are taken seriously, as of course
they must be if they are correctly read, they imply that this
document was appended to another which we do not have. The
phrase ¢ adr® would be explanatory, marking the continuation
of a series of documents, all addressed to the same strategus. The
function of 7& adr® would be clarified if a high point were placed
immediately after it.182 The address to the strategus would then
begin with the name Bnoodwpe.

A number of considerations, however, militate against an easy
acceptance of the reading. In the first place, there is no visible
indication that another column of writing preceded the one pre-
served. The left margin is of normal breadth, and it contains no

15 PBeattyPanop. 1.160-66 further illustrates the use of psiathia for loading charcoal.
The reader may welcome a few minor corrections. 1.2. ‘EppovmroAirov ed., ‘Eppomoli-
rov pap. 17. mapadéfews ed., mapadégews pap. (for mapaddoews, as noted by ed.).
ii.7-8. éBepriodar ed., éufefAijodu pap. 11. & ed. (cf. note ad loc.), & pap. 14.
nb70d [$mé] ed. I am uneasy about the pertinence of niroi=adrod in this context,
and the photograph is not reassuring, but I can suggest nothing better. I should
expect the papyrus to have only ¥4, as in i.15.

16 Not previously attested, hence missing from the lists of 4th cent. strategoi and
exactores compiled by J. D. Thomas, ChronEg. 67 (1959) 139 f.; 69-70 (1960) 269 f.

17 My study of the text owes much to a very fine print sent to me from the Oester-
reichische Nationalbibliothek through the kindness of Dr. Helene Loebenstein, director
of the Papyrus-Sammlung. 1 omit all dots used by the editor to mark broken rather
than doubtful letters.

18 The photograph shows the papyrus as broken after omega. The kappa doubtless
stood on a small projection which was lost after the transcription was made.

183 An example of this usage may be seen in PBeattyPanop. 1.80.
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trace of ink that might be a remnant of the missing document.
Furthermore, the text that we have begins at the top of the sheet
and runs to the bottom, filling it nicely, with the usual margins at
top and bottom. But perhaps of more consequence is a detail of
protocol. Both Macarius and the person whom he sponsors, a
certain Syrus, are given their proper and honorable designation
as Aureliz, but Besodorus is introduced without this touch of
courtesy although his status as strategus surely demanded it.

Now, since a well-trained scribe could hardly remain unaware
of the respect due to a strategus, we may conjecture that the
nomen to which Besodorus was entitled stands on the papyrus
where the edition now has 7o ad7d And this rational inference
has in fact been confirmed on a photograph of the papyrus, which
shows that the writing lends itself easily to the following text of
line 1:

Taviw Byoodwpw 6 r[ai] *Appevie.

We thus recover another example of Latin Gavius, a name rare in
papyri.1® It has previously occurred in PMich. Inv. 2930.24,
where a bibliophylax has the name I'wodios KadAiuayos.20

Macarius undertakes on oath to stand surety for Syrus, who
has assumed a municipal liturgy assigned in the first instance to
his son. The acknowledgment begins in line 6 with the usual
opoloyd, continues with the oath as far as line 9, then states the
nature of the obligation:

éyyeyvijoda Adpr-
10 Avov Zpov Meplvov éxtelodvra
™ éyxepiodelooay TH vid ad[r]od &n-
potuey Aevrovpyi[av auéum]Tws ém Tods
dup(odapyas)?t éu undevt Aevrorarrodvra.22

This is the text of the edition, and it may be rendered as follows:
“I acknowledge. .. that I have pledged myself as surety for

1% Not listed in F. Preisigke, Namenbuch (Heidelberg 1922), nor in B. Meinersmann,
Latein. Werter u. Namen in griech. Papyri (Leipzig 1927). W. Pape, Worterbuch d. griech.
Eigennamen® (Braunschweig 1911) has no example of the name in Greek transcription.

20 A. E. R. Boak, Annales du Service 29 (1929) 61=Sammelbuch 4.7362 = Select
Papyri 2.315.  All of these have *Aovios, subsequently corrected to I'zovios by Boak,
Aegyptus 20 (1940) 239 = Berichtigungsliste 3 (1958) 184.

21 The abbreviation aug/ is an interlinear addition entered above the beginning
of line 13.

22 Read év undevi hmoraxroivra.
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Aurelius Syrus, son of Marinus, who will perform blamelessly the
municipal liturgy assigned to his son and will in no wise abandon
his duty toward the amphodarchs.” 23

Although the Greek is trite and obvious, the article 7ods in line
12 does not have the support of the papyrus. What is written at
the end of the line is not sigma, but the large double curve which
serves multiple purposes in the papyri. Often only a mark of
abbreviation, in various contexts it represents Spaxui, €tos,
fuov, or kai.?*  On the Vienna papyrus with which we are now
concerned, it is accompanied by a characteristic slanting stroke
placed above and slightly to the right of the symbol. This it
frequently has when used for adrds.2® We may therefore correct
the text to read

émt Tob (adTod) auep(ddov).

With these words Macarius localizes the duties incumbent on
Syrus “in the said quarter” of Hermopolis. The liturgy is
attached to the service of Citadel West, which has been men-
tioned in lines 5-6 as the place of residence of Macarius.

The acknowledgment continues with the customary assurance
by Macarius that if Syrus fails in his duty he himself will assume
responsibility or be subject to the consequences of his oath (13-17).
The date of the declaration is then entered in lines 18-19:

vmaretas ITavAivov kal *TovAiavod
Tév Ae[u]mpordrwy Owd o (érovs) k.

Paulinus and Julianus were consuls in the year 325, and August 29
(Thoth 1) 325 was the beginning of Constantine’s 20th regnal
year by Egyptian reckoning. But the addition of the regnal year
to the ordinary sequence of consulship, month, and day is de-

23 | have followed the editor’s translation: “Ich bescheinige . . . dafiir zu biirgen,
dass Aurelius Syros, Sohn des Marinos, die seinem Sohn von Staats (sic) wegen
auferlegte Liturgie tadellos erfiillen wird und sich in Bezug auf die Amphodarchen
seiner Aufgabe in keinerlei Hinsicht entziehen wird.”” If the Greek text were genuine,
there would be reason to consider further the possibility that duéumrws émi Tods
augoddpxas is a syntactical unit.

24 Youtie, Textual Criticism of Documentary Papyri (Inst. Class Stud., London, Bull.
Suppl. 6 [1958]) 58.

25 This symbol is twice used in PLugdBat. 11.11.12 (Pl. 3). Described by P.
Bureth in a comment on PStrasb. 325 (Bull. Fac. Lettres Strasb. 42, No. 7 [April 1964]
page 457) as a “sinusoide verticale surmontée d’un arc de cercle.” Cf. H. I. Bell,
Abbreviations in Documentary Papyri (D. M. Robinson Studies 2 [1953]) 430.
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cidedly odd,2¢ and a close inspection of the photograph has
eliminated this anomaly. Where the edition has alpha as the day
of the month, the papyrus has a ligature, certainly reminiscent of
alpha, but used by the scribe only to avoid raising his pen as he
progressed to the right for the start of kappa. It is the left side of
kappa that the editor has mistaken for the year-sign. When this
has been recognized there is no difficulty in reading the month
and the day as
Ot «8.

The document was written not on August 29, but on September
21, 325.27

3. PLugdBat. 11.11

This document preserves a lease of property 28 situated near the
village of Monoi in the Hermopolite nome. The lease was
drawn up on 17 February, 453 A.p., in the name of five men of
Monoi who have taken up residence on the property that they
undertake to lease.?® The clause covering payment of rental
takes the following form in the edition:

16 éml 7o 7};1.&5 mopaocy(€iv) év A-

[oy]w €vowkelov ket €ros apyuplov TdAavra éfariox[(]A-
[L]oc{g} ékdoTov olkele, yi(veroan) (Tadavra) (ééarioxila), s
19 [ec’]mx&xs‘ -rpcs*, y{(verou) (Tddavra) Ky”

26 See editor’s note ad loc.

271 add a few minor corrections. 3. Aaumpo[rdr]ns: Aeumpo[rdmn]s ed. 4-5.
Smoypdpo(v) | Tos: Smoypdpov | Tos ed. Omicron has a” horizontal bar above it,
clearly not nu. 5-6. ®pov | plov: Ppov | piov ed. 17. émepwrnd(els) dpoAdy(noc):
émepwmf(el)s dpordynoe ed.

28 Line 15: 76 dmdpyov oor krijue Tomov kadovuévov ’Apavoiros, for 7. ¥. o. k.
Tomwy kedovuévwy *A., “your estate in the fopoi named for A.”” This was a common
way of naming topoi (Preisigke-Kiessling, Worterbuch 3, Abschn. 23). The editor
interprets differently: xrijue “wird niher erlautert durch rémos = Hausgrundstiick.’”

2 Lines 9-12: é& 7dv wmjpare 1émov kadovuevov ’Apavoiros é¢ dmpldrov Tis
Sudpuyos mepl 10D abrod émowkeiov mepl mpaxtoplas Tis (abris) wdums Movdi. The
editor renders the last phrase thus: “mit Riicksicht auf die Erhebung von Steuern
desselben Dorfes Monoi,” and concludes that the lessees are a firm of tax-collectors
(introd. ad fin.; cf. note to line 11). A simpler interpretation of this text is obtained
by regularizing the writer’s syntax: é 7@ k. rdmwv kalovuévwv *A. é &. 1. 8. m. T
ab76 émoikwov . mpaxtoplav ktA. The men are residents of Monoi, now residing
““on the estate in the topoi named for A., east of the canal in the said epoikion ( =17dmor),
in the praktoria of the said village of Monoi.” The praktoria is the village and its
epoikia, as a taxing unit (cf. Wilcken, Chrest. 228.10; PCorn. 20a.8; StudPal. 5.120
Recto iii.1, 2, 8; Verso i.18, ii.5; PHermRees 22.11 note). For topoi=epoikion see
Preisigke, Fachwérter s.v. témos 3.
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This is not an easy piece of Greek, nor does the editor’s transla-
tion entirely clarify it: ““...dass wir jahrlich sechstausend
Silbertalente, die uns eigen sind, Miete bezahlen, im ganzen
6000 Talente, so dass 9 Talente dreiundzwanzig Talenten gleich
sind, im ganzen 23 Talenten.”” By eigen the editor intends to
designate a private coinage, such as proprietors of the great
estates are known to have issued at this time,3? and he takes lines
18-19 to mean that 9 talents in this coinage are worth 23 talents
of the official coinage. At this ratio, the 6000 talents to be paid
as yearly rent have the value of 15,333 tal. 2000 dr. in the or-
dinary coinage. The private talent, therefore, is seen to have
the very high value of 15,333} dr., or as the editor puts it, 23 tal.
of the kind in general circulation.

The passage as printed in the edition solicits a number of
curious observations. The division of the words begun at the
ends of lines 16 and 17 and continued in lines 17 and 18 is irregular,
although this happens nowhere else in the text. Scribes do at
times, and especially in deeply vulgar texts, violate the rules of
division by syllables, but the division effected in lines 16 and 17
has surprising consequences. Line 16 is allowed to end in doubt-
ful lambda, while the rest of the word is represented at the be-
ginning of line 17 by two restored letters and another doubtful
letter. This might still be felt as a minor difficulty, and perhaps
no difficulty at all, where Adyw is so eminently fitted to carry the
meaning desired by the writer, were it not that the text turns out
to have év Myw, and this phrase departs from the usual idiom.
What is expected is Adyw évoikelov (=évowiov).3t Line 17 also
ends with lambda, and between it and the preceding c: the editor
posits the loss of tofa, the narrowest letter of the alphabet. Then,
in order to complete the word in line 18 and still preserve the
gender required by the context, another iota is supplied, this is
followed by a doubtful alpha, and the final sigma is eliminated.
The editor is thus in the position of rescuing a restored and
doubtful reading by correcting it.

If we now move on to the end of line 18, we see no reason for

30 See his note to lines 18-19.

31 Preisigke-Kiessling, Worterbuch s.v. Adyos, esp. 17. The editor also gives this
reference, nevertheless characterizes év Adyw as a “typisch byzantinischer Gebrauch.”
It is Adyw that is so described in the Werterbuch, which cites not a single example of
& Adye.
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the two oblique strokes under theta=9; and at the beginning of
line 19 we are astonished by eikdSas used synonymously with
eikoor. The editor notes that “elxes kommt in der Bedeutung
eikoa selten vor,” and refers to Thes. Ling. Gr. Stephanus does
indeed gloss elkas with vicenarius numerus, viginti, but none of his
examples sustains the definition. The word eikds is the standard
term for the 20th day of the month, and in the plural it designates
the last ten days of the month. Furthermore, the word is
feminine, as 7pis (=7peis) may be feminine, whereas rdAovra
demands numerals that are neuter.

These considerations have suggested that the text might profit
from a fresh inspection of the papyrus. Since the papyrus is in
Vienna, I am grateful to Dr. Helene Loebenstein, director of the
Papyrus-Sammlung, for the chance to work with a remarkably good
photograph supplied at my request.32 With its help, I am able
to present a new text of these lines, which I trust conforms more
closely to the writing so far as it is preserved.

16 énl ¢ Yuds mapaoyely
[Ady]ov évoikeiov kat’ éros apyvplov TdAawra éfariayi-
[Awr] s éxdoTov olkeln, yi(verar) (Tddavra) (éfarioyilic),
s elvar (opod) Teddvrwy

19  [pvpluddas 7pis, yi(vovrar) (pvpudides) y”

17. [Ady]ov évowkeilov: for Adyw évouciov.

18. oikeie: 6000 tal. is the ““personal” or “individual” share,
or contribution to the rent, of each of the five lessees. Cf. PLips.
33.ii.15 (= Mitteis, Chrest. 55=Meyer, Fur. Pap. 88): m[plos 6
U[pds] eis 70 olketov amokpelvaodou pépos; rendered by Meyer:
“damit Ihr fiir Euren Teil Euch verantwortet,” i.e. “so that you
may be responsible for your own share.” In such contexts the
word is synonymous with s (cf. LS s.v. olketos 1m1.2).

(Suod) : the symbol as written here is a large omicron, with an
oblique stroke running upward to the right through its center and
another stroke drawn parallel to the first through the bottom of
the letter. The sign can be seen on Pl. 3 of the volume. For
further illustration see Bilabel in Pauly-Wissowa, RE 2 (2te
Reihe, 1923) 2303; PLond. 4, page vi, Add. to page 160; 5,

32 The papyrus is reproduced on Pl. 3 of the volume, but the scale is much too
small for practical use.
11*
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Index 7a (page 322); PCairMasp. 1, Index 9 (page 233); PRoss-
Georg. 5, Index 8 (page 247, Col. 2).

19. 7pis =7peis. (nvpitdes): the form of the symbol can be
discerned without difficulty on P1. 3. See also PLond. 5, Index 7a
(page 322); PRossGeorg. 5, Index 8 (page 247, Col. 1).

Translation: ““...on condition that we pay annually on
account of rent, as the personal share of each lessee, six thousand
talents in silver=6000 tal., in all thirty thousand talents=
30,000.” Since there are five lessees, the calculation is of the
simplest: 5 x 6000 = 30,000.33

4, PLugdBat. 11.15

This papyrus served as a deed of loan. Aurelius Paris, counci-
lor of Hermopolis, acknowledges to Aurelius Eutychides, resident
in the same place, a debt of sixty artabas of barley plus five
artabas to cover “expense,” or sixty-five artabas in all. These
he promises to repay in three instalments. The legal basis of the
debt is stated in lines 5-6, but as given in the edition they are not
easy to understand.

5 opoloyd gpidewd? glo] o Adyov
(iis) dmoyis B” wduc(Tiwvos) Ths éudls
KTToEws K.pu%')y apTa-
Bas ééfikovra kal Dm(ép) ava-
Adparos mévte, yi(vetan) xpiddy

10 (dprdBes )3® Ee

The editor holds quite rightly that the d¢moy»} mentioned in line 6
cannot be a “Quittung,” i.e. a receipt in the ordinary sense of a
document attesting the repayment of a loan. He suggests that it
is rather an “ Empfangsschein,” the very deed of loan in fact that
we have before us on this papyrus.?® If this is true, the passage

33 ] add two further corrections without comment. 2. émé 7is: adrjs ed. 25.
amd . ... eov: AdpnAiov ed.

34 Read dpeilewv.

35 Better yi(vovrai) kpudav (aprdBa).

36 Cf. editor’s addendum to Papyrus 15 (pages ix—x): “Es hat ganz und gar
keinen Zweck zu versuchen dmoxy hier durch ‘Quittung/Nota’ zu iibersetzen, weil
man ja eben durch eine Quittung jemanden der Verpflichtung zur Zahlung von
etwas enthebt und schwerlich behauptet werden kann, dass man jemandem etwas
schuldet auf Grund einer Quittung. Ubersetzt man aber dmoy# durch ‘Empfangs-
schein,’ dann bekommt man einen Sinn, womit man besser auskommt.”
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runs quite simply in translation, as follows: “I acknowledge that
I owe you by reason of this deed of loan of the 2nd indiction sixty
artabas of barley from my estate, plus five for expense, in all 65
artabas of barley.”

P. M. Meyer adopted the same definition for amoxs in PHamb.
1.88 as long ago as 1924, but he did so most unwillingly because
he knew that the word had this meaning nowhere else.3? A
recent revision of the papyrus has resulted in a number of changes
in the context and has eliminated the need that Meyer felt to take
the word in so exceptional a sense. The new text of the Hamburg
papyrus allows amoys to retain its usual meaning of a receipt
acknowledging repayment of a debt.38

If the editor of PLugdBat. 11 were right about his text, it would
provide the only example of amoy in the meaning that he
assigns to it. In these circumstances, we are justified in requiring
that the reading be impeccable, and we may well hesitate to
acquiesce in a new definition of dmoy7 when three letters are
marked as doubtful on the papyrus. Furthermore, the word is
said to follow a symbol for (r#s) although we have no previous
experience of such a symbol in papyri.3®

A photograph in my possession 4® shows that the writing has
indeed suffered severely at the beginning of line 6. All the letters

37 Meyer’s note to lines 9-15: “Der Passus ist schwer verstindlich; statt amoyds
‘Quittungen’ wird vielmehr ‘Schuldscheine’ erwartet. In dieser Bedeutung wird
aber das Wort niemals gebraucht.” Meyer referred to A. B. Schwarz, Die jffentl. u.
private Urkunde im rom. Agypten (Abh. Sichs. Akad. Wiss., Phil.-hist. K1. 31, No. 3) 145,
note 4: *. .. werden Schuldscheine, die eine Empfangsbestitigung der Schuldvaluta
enthalten, in den Papyri ebensowenig wie heute als Quittungen bezeichnet.”

38 TAPA 92 (1961) 558-61.

3% PSarapion 26 (=PWiirz. 13) 7-8 appears to be an exception: éx (7@v) ducaiov
kai Mevimmov k(vjpwv). Wilcken printed 7&v and described the word as written ““mit
Verschleifung.” Schwartz sees it as a “sigle analogue a celui de (705) employé par-
fois dans des regus de corvée de digues”; he refers for the latter to PStrash. 158.6;
159.7; 165.6; 167.6; 168.6, in all of which the printed texts have (705). PSarapion 26
is illustrated on Pl. 1 of that volume. If we look there for éx r@v, what we see is éx
7o(3). The article consists of a completely “open” tau ending at the upper right in
a small omicron. It is a quick way of writing the gen. sing. of the article and is fre-
quently seen in 2nd century cursive. Cf. e.g. PMich. 4, Pt. 1, PL. 1, lines 1264, 1269,
1275, 1278.  PSarapion 26.7-8 should therefore be revised to read as follows: éx 7o(5)
Awkalov kai Mevimmov kA(7jpov). It is not uncommon to find a kléros named after two
persons; many examples are listed in Worterbuch s.v. Since the editor of PSarapion 26
sees a resemblance to the writing of the article in the Strasb. dike receipts, these
doubtless also have 7o(5).

491 am indebted to Dr. Helene Loebenstein, director of the Vienna papyrus col-
lection, for her kindness in having the photograph prepared for my use.
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before -ns have become difficult to identify, and a few might be
thought to be hopeless, partly by reason of damage to the fabric
of the papyrus, partly through abrasion of the ink. Nevertheless,
it seemed possible to reconstruct §[¢]egrolijs out of the battered
remains visible on the photograph. With the feeling, however,
that a photograph does not suffice as support for a reading so
liberally sprinkled with dots, I applied to Prof. Hunger for a
critical evaluation based on the papyrus itself. With his usual
courtesy he sent me a detailed analysis of the writing, and I am
grateful to be able to quote his reply in support of my suggestion:

Der Angang von Z. 6 ist, wie Sie ja am Photo sehen, stark zer-
stért. Von einer Kiirzung von 7#s kann ich nichts erkennen,
wohl aber die deutlichen Teile eines etwas unter die Zeile gerut-
schten Delta. Iota ist durch Beschiddigung des Papyrus ausgefal-
len, Alpha und Sigma gerade noch kenntlich. Tau, das mit
Sigma ligiert war, ist ebenfalls ausgefallen, ein Teil des Omikron
noch sichtbar, ebenso ein Teil von Lambda und sicheres -ys am
Schluss. Ich stimme also Threr Vermutung Siaxo7ols zu.4!

In dependence on the photograph, and even more on the
indications given by Prof. Hunger from the papyrus, I now
submit a new text of lines 5-10:

5 opodoyd Spidew ofov] dmo Adyov
Sl JaolrloMis B ivdux(rieos) 7is duis
kTioews kptddy apTd-
Bas ééfjrovra kai m(ép) dvo-
Adpatos wévre, yi(vovran) kpiddv

10 (aprdfar) Ee

An adequate translation would be: “I acknowledge that I owe
you, by reason of a tax payment for the 2nd indiction 4% on my

41 Letter of 17 Febr. 1964.

42 The reference to a 2nd ind. has persuaded Bingen (ChronEg. 75 [1963] 167) to
attribute the text definitely to the 4th cent., and not to the 3rd or 4th, as the editor
has done. Whether we follow Bingen or the editor on this point will depend on how
we evaluate recent research on the beginning of the indiction cycles. Amundsen
(OstrOslo., page 65) adopted Seeck’s contention that the 15 yr. indiction cycles
were initiated by Diocletian in 297. More recently, Kase (PPrinceton Papyrus Roll,
page 29) argued for retaining 312, the date preserved in the Chronicon Paschale, while
making Diocletian responsible for introducing the 5 yr. indiction cycle “at least as
early as 297.” ‘This is the view presented by V. Grumel, Chronologie (Traité d’études
byz. 1 [1958] 192): “C’est 2 Dioclétien qu’on attribue cette institution, et c’est en
Egypte d’abord qu’on la voit en vigueur. Les plus anciens témoignages permettent
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estate, sixty artabas of barley plus five for expense, in all 65 art. of
barley.”” The term 8ixorols] fits very well here. It is somewhat
broader in scope than “tax payment,” properly rather a “taxing
list,”” 43 which may record the names and payments of individual
taxpayers 44 or may be a summary of payments with no reference
to individuals.4®

This interpretation of the critical passage—3[iJag[r]oAfs
B" Wéiuk(Tiwvos) Tis éuis kmjoews—draws support from tax
receipts, where like elements occur frequently in the same order:
name of tax, date, place. Two examples will suffice.4¢

143 A.p. PMich. Inv. 6833a.7 yw(uoaricod) éxrov (érovs) Kapo-
(vidos)

4th cent. PMich. Inv. 4982.1-2 airov 38y8dns v(Sucriwvos)
Keapavidos.

And if the debt rests on a payment of taxes by Eutychides on be-
half of Paris, there is nothing surprising in the mention of five
artabas as contributed dm(ép) avaddparos (8-9). As the editor
observes in his note to line 8, a small charge for ““expense” is often
attached to taxes from the fourth century on.4?

Aurelius Paris, who composed the entire document,8 continued
his acknowledgment in line 10 as follows:

d’en placer le début en 297-298. On est d’accord actuellement pour reconnaitre
que l'indiction de Dioclétien était une période de 5 ans seulement, et c’est 2 Con-
stantin que, conformément 2 I’indication du Chronicon paschale, ’on fait remonter la
série des indictions de 15 ans. La premiére de ces périodes a son point de départ en
septembre 312.” Numbered indictions, however, from the period before 312, and
specifically Ind. 1=297-8 and Ind. 2=298-9, are found in our texts. Cf. J. Schwartz,
L. Domitius Domitianus et épigraphé (ChronEg. 75 [1963]) 154; T. C. Skeat, PBeatty-
Panop. 2.148, note.

3 Defined by Preisigke, Fachwirter s.v.: ¢ Einzeliibersicht, Liste, welche die Dinge
in Gattungen oder Unterarten zeigt.” T. Kalén, PBerlLeihg. 1R.ii.18 note: *“ Uber-
sicht der Einnahmen, nach Zahlungstiteln geordnet (ohne Bezugnahme auf den
Stand des Zahlers noch auf die verschiedenen Flurorte).” S. L. Wallace, Taxation in
Egypt (Princeton 1938) 484, note 230, gives a list of “monthly summaries (usually
called 8taorodal).” Cf. PTebt. 2.363.1 8. perpiuaros Tefrivews; BGU 2.652.5 8.
elompafews; StudPal. 10.115.1 8. éuBords.

44 As in PTebt. 2.363.

4% As in BGU 2.652.5 or PBerlLeihg. 1R.ii.18.

46 Both examples are taken from O. M. Pearl, Short Texts from Karanis (Aegyptus 33
[1953]) No. 2 (page 5), 19 (page 19).

47 He refers for a summary of evidence to A. C. Johnson and L. C. West, Byzantine
Egypt: Economic Studies (Princeton 1949) 295, 300.

48 As stated in his 2nd subscription (20-22).
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3
10 ép’ &7é pe amakara-
ofow oe? quéumTws Kol qv-
vrepdéTes

Paris then wrote a subscription (12-14) before becoming aware
that lines 10-12 were incomplete without the dates agreed on for
repayment of the loan. In order to repair this omission he ap-
pended lines 15-19 as a postscript, and to this he added a second
subscription (20-22). I repeat the postscript as transcribed in
the edition as well as the translation given there, because the ends
of lines 16 and 17 present extraordinary difficulties.

15 ovTws TEA® év DPadepl
pnvi Tprokdde ( dprdfas) Kk 1@ &,
“‘A%p Tpuadde (Gprdfas) k 6 8C,
Xowk 1§ A mpdA[o]imer (dprdfas) k
19 apopBiiws.50

Editor’s translation: “Ich werde folgendermassen bezahlen: am
dreissigsten des Monats Phaophi 20 Artaben mit 2%, am dreis-
sigsten des Monats Hathyr 20 Artaben mit 24 und am 30. des
Monats Choiak die iibrigen 20 Artaben tadellos.” 51

The editor explains in considerable detail why he has taken
the ends of lines 16 and 17 to mean ‘“plus 23.” If this is not
done, the program of payments will lack the five artabas entered
in lines 8-9 as “expense.” The argument assumes an arrange-
ment of fractions admittedly almost unique in Egyptian practice:
8 =1 x 10=2%; 8 C =44, written by mistake for 2}. What is left
unexplained is the use of delta for } in one instance and 4 in the
other. The signs for these numerical values are regularly dis-
tinguished in papyri: A=4, d=4}. Equally puzzling is the syntax
of the article—dative, singular, masculine or neuter. It is in fact
in no known syntactical relation to the sentence.

There is another possible approach to this problem. The

49 Read dmokaraoriioew go..  With respect to the doubtful epsilon, for which I
suggested omicron, Prof. Hunger wrote: *“Zwischen Sigma und Iota ist nur ein kleiner
Tintenrest, der sich nicht sicher deuten lasst.”

50 Read avaupifdiws.

51 “Tadellos,” although adequate for duéumrws (11), is perhaps not the best
equivalent for ¢vaugBéAws, which may more suitably be rendered *“ without possibility
of dispute, without discussion.” One is reminded of the expression “no two ways
about it.”
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article and the delta that follows it in each of the lines are securely
read.5? If we take them seriously, as of course we must, the
obvious suggestion is 7o 8¢, and since this will now immediately
precede a month name in each instance, the construction will
parallel the dative Padee pmi in lines 15-16. And the sugges-
tion has another advantage; it provides a means of testing the
doubtful reading 7e)dd év in line 15. The photograph shows
much abrasion at this point, and decipherment is difficult.
Nevertheless, if the true reading were 7@ pév in 15 and 76 8¢ in 16
and 17, we should regain the smooth quality of ordinary Greek.

The editor describes what he saw at the end of line 16, after
delta, as an iota drawn through a symbol having the form of a
sigma. He compares the latter to the symbol used for 4 obol in
PLond. 3.1200 (page 2) 10, 12, a symbol familiar to readers of
papyri and indeed resembling the lunar sigma of early Ptolemaic
texts. But there is more on the papyrus than merely a curved
line. The photograph shows a more or less horizontal, slightly
concave extension running off to the right from the topmost point
of the curve. The corresponding character at the end of line 17,
although larger, has much the same shape. Although the one
(16) is obscured by a seemingly pointless correction,®® and the
other (17) has been redrawn,5¢ there is no reasonable way to
avoid identifying them as ¢psilon in a context which may be said,
without special pleading, to require &¢.

In the light of all these considerations, and with full awareness
of the writing as it is seen on the photograph, I propose the
following text for lines 15-19: %5

52 So also the editor (page 83): “In beiden Zeilen steht unwiderleglich ein § als
erster Bestandteil der Zahl.”

53 The editor, who has seen the papyrus itself, speaks (page 83) of iota as drawn
through the “Symbol.”” The photograph seems to me not to permit a decision on
this point. If the “Symbol” is, as I think, an epsilon, then the scribe’s correction,
which looks like a large gamma and has been transcribed by the editor as «™, was mis-
conceived. Or were the vertical and horizontal lines meant to cancel epsilon before
the following alpha?

54 Prof. Hunger: “ Am Ende von Z. 16 und 17 hat sich der Schreiber beide Male
verschrieben und unschén ausgebessert. [Der Herausg.] hat das, was jetzt zu sehen
ist, im Druck ungefiahr wiedergegeben.”

55 Although I use dots under the crucial letters in lines 15-17 because they have
all suffered distortion in some way, either from abrasion of the ink or from the scribe’s
inexpert attentions, I regard them as very little short of certain. I cannot say as much
for the dotted letters in line 18.
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15 olTws' T® pév Padet
pvi ‘rpLOt.KOZSL (&prafas) k, & 8¢
‘Avp Tprakdde (aprdBas) K, TH O¢
Xowk 74 A wpd)[o]ire (aprdPas) k,
19 avo<p >pBddws.
The word in line 19 completes a trio of adverbs, of which two
have already been given in lines 11 and 12. The amount of
barley registered in the schedule of payments is 60 artabas, not 65,
as recorded in line 10. In adding his postscript, Paris forgot the
five artabas described in lines 8-9 as dvdAwpa. The omission is
only another indication of the careless drafting which is charac-
teristic of the document as a whole.

5. POxy. 22.2340

This papyrus preserves the record of a hearing conducted by
an official named Julianus, but not otherwise identified, on the
13th of March, 192 A.p. The text is written across the fibers of
the papyrus in two columns. These have suffered extensive
losses at the bottom, but they have for the most part been skillfully
reconstructed by the editor.

The plaintiff is a certain Isidorus, who is pictured by his
advocate as a much abused weaver. He complains that Epi-
machus, assistant strategus of the Delta district of Alexandria,5®
has nominated Isidorus as his own replacement even though
Isidorus is a foreman of a weaver’s shop.?? Such persons, he
argues, are exempt from liturgical service because their work is
advantageous to the fiscus,’® and he urges that Epimachus be
ordered to nominate someone else. He concludes his plea with a
remark about the reading of a document, but its nature is ob-
scured for us by the almost total destruction of line 13. The
papyrus is entirely torn away below this point, and the editor’s
punctuation suggests that one or more lines may be lost.

The second column begins with the end of a perfect participle,
and the editor has supplied the first part of the word in an un-
numbered line above the column. The implication of this

56 So the editor rightly (page 120). The papyrus has only 8éAra ypduparos
(line 5).

57 Pap. épyaarmpudpyny ovra Awovpwv (6-7). The editor corrects to Awdvgov,
following the scribal correction of Awovpwy to Awdvpos in line 21 of the papyrus.

58 On exemption of weavers see J. Scherer, PPhilad. pages 17 f.
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device is that the beginning of the participle occupied the end of
the first column when this was still complete. What has so far
passed unnoticed is the partial resemblance, sufficiently intriguing
once it has been recognized, between the end of line 13 and the
unnumbered line. In order that the reader may see this for
himself, I reproduce the pertinent section of the text.

12 K]at avayv[w-]
13 [o?..... avro[ .. ... .. Jv ko[...]
[xexpo-]
(i) 14 viopévov els 76 kf Poppod-
15 .

The last word in line 13 begins with kappa, as does the supple-
ment in the unnumbered line. The letter after kappa in line 13
is omicron, and the second letter of the supplement is epsilon.
Omicron and epsilon are both characterized by curved strokes.
What can be seen on a photograph of the papyrus adds greatly to
the interest of these observations.®® The omicron is not com-
pletely preserved. Only the left side of the letter is visible at the
edge of the broken papyrus, and this suits equally well the curved
back of epsilon. 1 suggest therefore that xeypo was written at the
end of line 13 and that this forms a single word with viouévov at
the beginning of line 14. On this view, the first column consisted
of 13 lines, not more.

The photograph tolerates this conjecture, and with its help we
can proceed to a likely reconstruction of lines 12-15.

12 K)ot avaryv[d-]

13 [oopar dmo]uymu[ad® Moaxpiv]ov xe[xpo-]
(i) 14 viopévov els 76 kB (éros) Pappod-

15 .

Translation: ““and I shall read a minute of Macrinus dated to
the 22nd year, Pharmuthi.”¢* The minute, accordingly, was

58 I am very grateful to Prof. E. G. Turner and the Rev. Dr. J. W. B. Barns for
their kindness in procuring for me unusually clear photographs of both sides of the
papyrus. The relation of the unnumbered line to line 13 was first noted by Louise C.
Youtie in her study of the photograph of No. 2340.

0 Of the st mu only the final, almost but not quite horizontal stroke survives. Its
right end meets nu just slightly below the top of the left vertical of that letter. The
juncture of mu and eta in 16 is approximately the same. The 2nd mu, although not
complete, is comparable to mu in 17.  MNu and efa raise no doubts of any kind.

1 For dmépymua= dmopvnuariouds see Preisigke-Kiessling, Worterbuch s.v. (2.d=
Col. 668.52). For kexpoviopévov="‘dated” see Wirterbuch, s.v. xpovil{w.
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taken from records compiled ten years before, in March/April
182 A.p., when Veturius Macrinus was prefect of Egypt.62

The text continues with remarks by Hippias, advocate for
Epimachus, who reports his client’s contention that Isidorus is
not a weaver but a perfumer and a wealthy man. Julianus then
interposes his decision that if Isidorus is in fact a foreman-
weaver 3 he is entitled to request that someone else be nominated
in his place.®

6. PHeid. 3.19

This text, written in the late second or third century A.p., is an
account of expenses incurred for funeral preparations.®® The
papyrus has broken away at the top and bottom and along much
of the right side. An exceptionally clear photograph of the

62 A, Stein, Prifekten von Agypten (Diss. Bern. 1, 1950) 99 f.; cf. Pauly-Wissowa,
RE 8 (2te Reihe, 1955-58) 1900 f. [Stiglitz].

83 The correction of Awodpwv to Awdvgos in line 21 emphasizes the point made by
Scherer (PPhilad., page 17) in dependence on Digest 50.6.6: exemption was available
only to artisans practising their trade, nec omnibus promiscue qui adsumpti sunt in his
collegiis immunitas datur, sed artificibus dumtaxat.

64 T here follow a suggestion received from Prof. N. Lewis (letter of 22 April, 1964):
““Were the decision to say what [the editor] has restored it to say, we would indeed be
presented with an important and unprecedented piece of information. But I see
that I had penciled in the margin of my copy my dissatisfaction with these restorations.
I think those lines [23-24] should have the following text, which will be in keeping
with normal procedure as we understand it: ka[i dfwodv &]vr’ adro[d] érepov av[ado-
Siwar).” Cf. Lewis, Leitourgia Papyri (Trans. Amer. Philos. Soc. 53, pt. 9 [1963])
5.24 f.: érepoy a[v]7T" adrod els T x[plelav karacTadfrar.

I append a few further observations. 3-4. Parallel texts indicate that the full stop
placed by the editor at the end of line 2 should be transferred to the middle of line 3,
after évruxdvros. Cf. POxy. 1.40.3-4. The scribe has himself marked the pause by
leaving a space, as he has left similar spaces at the ends of sentences in lines 8, 15, 18.
9-10. xpnoiufov]s ed., xpijowuo[v] pap. The space is not sufficient for ypnoiuo[vs].
11. [Swx]xededoar ed., [8¢] keredoor E. G. Turner (by letter). 24. The text is closed
with a long paragraphos under this line. 25. This line is the docket for the text on
the recto. See Youtie, TAPA 89 (1958) 401-3.

65 Editor: ‘‘Ausgaben.” That the edition offers no further interpretation, is
doubtless a consequence of the editor’s premature death in an aeroplane disaster over
Turkey in 1961. Both his text and his discussion would certainly have undergone
some change if he had survived to give them his imprimatur. My note may therefore
be regarded as an extension of his remarks. [My suggestions for lines 2, 3, 8, and 17
have now been anticipated by J. Bingen, ChronEg. 77-78 (1964) 203. But the space
does not suffice for his [pariwv] in line 2, even if this word were abbreviated as it is in
8 and 9; and the word is not needed. Furthermore he says nothing about line 7, the
reading of which I have also corrected. I have therefore left this section of my paper
intact, in the hope that readers may find something either useful or interesting in my
remarks on the text.}
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papyrus is reproduced on Plate 6 of the volume. Since the text
as published still presents problems of reading and interpretation,
I have collated it with the photograph. The new readings thus
obtained are not numerous, but their significance justifies a new
edition of the text. All divergences from the editio princeps are
noted in the commentary.

Aemrrijs Samrav(ns) Tols adTols) v[

T uijs ) pPwop(lwv) Aertdv k

éx (Spaxpdv) n (Spaxpoi) pé

prod(od) pvped(d) vm(ép) depan(eias) (8p.) xd

5 7o a($rd) inip) piod(od) (30)
Tols vexpotd(pois) dm(ép) mpodéa(ews)

T pijs ) ocedyviwy (8p.) s

T uiis ) potvik(os) par(lwv) 7 (8p.) e (TpudBolov)

T uis) Hppov par(iwv) B (8p.) € (mevrdBodov)
10 T uijs) paoiA(ov) per(iov) o [

T uijs ) Toxdd(wv) n [

T wijs) Spv({dwv) §

T uis) orpoPid(wv) &

T pijs ) APov(wrod)
15 T pijs) ddv

Tols afdrols) vexpo(Tdpois) oivov) rkvid(wex) §
ér ( SPax#GV)]W[ [(3p.) €3]

e

COMMENTARY

1. Xemrijs Samav(ms): this phrase has occurred in other accounts.
See PCairGoodspeed 30.37.17; POxy. 3.522.29 (cf. Crénert, StudPal.
4, page 95: “an kleinen Ausgaben’); PMich. 2.127.i.6, 45
(editor’s note: ““petty expenses”); POslo. 3.143.7 (editor’s note:
“small expenses’); PStrasb. 299 verso, 1 (see sect. 10 of this
article). Under this head, in the Heidelberg text, were lumped
a number of minor and unitemized expenditures.

v[: v[ ed. The editor’s reading is unobjectionable, although
only the left side of the letter remains on the edge of the break.
The lively activity attested for Egypt in the transportation of
corpses provides good background for v[avraus or v[avrikois, as
well as v[ekpordpois (cf. lines 6 and 16). An unpublished letter
at Kéln shows a vavriwkds being used for forwarding the body of a
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legionary to his home village (Inv. 318). It was of course not
uncommon that persons who died away from home should be
returned to their villages (cf. PGrenf. 2.77); others who died at
home were taken for burial to a necropolis of special sanctity, like
Abydus, Memnonia, or Memphis.®® Instructive in this regard is
the receipt issued by a shipmaster for a mummy to be delivered
to the harbor of Kerke in the Memphite nome (PHamb. 1.74 =
Select Papyri 1.78; cf. Berichtigungsl. 2.11.75); as are the mummy
labels, which frequently mention the destination to which the
corpse was consigned (e.g. Sammelbuch 4.7437). Of interest also
is an ostracon which has a letter stressing the urgency of moving
twelve bodies from Coptus (Sammelbuck 3.6011), and a wood
tablet on which a father expresses anxiety for the safe delivery of
his son’s body (Sammelbuck 1.3939: “Mumienbegleitbrief>’). W.
Cronert (Raccolta Lumbroso [Milan 1925] 521-28) has assembled a
rich collection of material from papyri pertinent to the transport-
ation of the dead.

2. rpis): mw(fs) ed., throughout the account. Involved
here is only a technical difference in palaeographic evaluation.

pdwap(iwv): pdwap( ), “unbekanntes Wort oder Korruptel ?
ed. The editor’s reading is sound, and it is inevitable that we
relate gphwdpiov to pdive, a word known only from Hesychius,
who defines it as ““a kind of olive.”” Other items of food are listed
in lines 7-12, 15. The form ¢dive may be a popular shortening
of pdhwomwpis, which Suidas, s.v. yepyépiuov, makes synonymous
with kolvpfds, “olive pickled in brine.” Cf. Callimachus (ed.
Pfeiffer), Fr. 248. Both ¢fva and gdwomwpis are listed from
these sources in LS7.

Aemrdv: Aemrdv ed. The last two letters are not easily seen on
Plate 6, where the last letter looks more like a mark of abbrevia-
tion. The papyrus has, however, been examined once again at
my request by Dr. Jutta Seyfarth, who has sent me her own hand-
drawing and a detailed description (letter of Feb. 2, 1965):

Die Frage lasst sich ganz eindeutig beantworten. Das, was am
Ende von Linie 2 auf der Photographie aussieht wie ‘a mark of
abbreviation,’ ist in Wirklichkeit ein einzelnes Stiickchen Papyrus-
faser, das sich schridg auf den Papyrus gelegt hat und dort

86 A. Erman, Religion d. Agypter (Berlin-Leipzig 1934) 269; U. Wilcken, UPZ
2.177.13 note; A. Bataille, Memnonia (Inst. fr. arch. orient., Recherches d’arch., de phil. et
d’hist. 23 [1952]) 229.



Vol. xcv] Notes on Papyri 321

bestimmt nicht hingehért. In der Mitte dieser Faser ist eine Spur
Tinte sichtbar, aber nur auf der Faser, nicht auf dem Papyrus;
diese Tintenspur gehért also iiberhaupt nicht zu dem Buchstaben
... Ebenso stimmt etwas mit den Fasern an der 2. Stelle
nicht . .. Der Lingsstrich zieht sich nicht so hoch hinauf, wie es
auf der Photographie den Anschein hat. Die dort sichtbare
Tintenspur gehort wahrscheinlich, wenn die Faser herumgeklappt
ist, in die obere Zeile.

For Aenrév=“‘jar” see LSF s.v. Aentds m.3; cf. POxy. 8.1153.4
note.

k: ].[ ed. The remnant is easily adapted to a kappa of the
shape represented in a number of the lines below, e.g. 3, 4, 6.
Furthermore, kappa is required to complete the calculation:
20 x 8=160.

3. éx (Spoyudv) m: ex( ) m ed. The editor mistook the
drachma-sign for a mark of abbreviation, and this it might well
have been in some other context.%” It is identical in shape with
the drachma-signs on the right side of the account. Its form is
accurately described by P. Bureth in a comment on PStrasb. 325
(above, note 25) page 458: “Le sigle de la drachme (l. 8 et 15)
est réduit a la partie inférieure de la sinusoide habituelle.”

pé: pé ed. The editor’s reading is indisputable even though
both numerals are somewhat damaged.

4. vm(ép): ¥(mé)p ed., but seemingly only a typographical error
for ¥(nép), as given in 5 and 6. The difference of punctuation
between the editor’s reading and mine is purely technical.

Vepom(eias): depam( ) ed. The editor proposes deporm(dvrwy),
which is a real possibility; but the payments to a perfumer (4-5)
precede a relatively long list of payments to nekrotaphoi (6-17),
and this suggests that the perfumer was hired to do his share in
preparing a corpse for burial. The word epameia is perfectly
suited to describe his professional duties. Diodorus Siculus
(1.91.3) refers to embalmers as of 7a odpare Fepamrevovres and to
their activity as 7 depamela 700 oduaros. PSI 7.857 (ed. C. C.
Edgar, Archiv. f. Papyrusf. 13 [1939] 76f.) uses depameix for
“mummification,” as UPZ 2.162.ii.22 and Horapollo 1.39 (cf.
T. C. Skeat, JEA 25 [1939] 78; LS, Add. et Corr. s.v.) use depa-

mevw for ‘“‘embalm.” The perfumer produced appropriate

87 See note 24, above.
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unguents, and these he applied to the body in ways calculated to
promote its preservation. 58

7. gedvyviwy: geduviwy ed., who associates it with oéAwor,
“celery.” From Latin siligo are derived a number of late Greek
words attested in papyri, among them oedéyne, or ou\yne,
“loaves or cakes made of extra-fine flour.” 69

8-10. The mation is {5 artaba (Wilcken, Gr.Ostr., pages 751 £.).

8. (7pudBorov): (terpdbBolov) ed.

11. rokdd(wv): for this word applied to pigs, geese, chickens,
see Preisigke-Kiessling, Warterbuch s.v.

13. orpoBid(wv): pine-cones used for their aroma, like the
incense in line 14. These articles were doubtless desired wherever
nekrotaphot set up shop. See Preisigke-Kiessling, Warterbuch s.v.,
and especially BGU 2.362.vii.12: orpoBeidwv [k]ai dpwpudrwy.

16. 8: §[ ed. The new reading of line 17 shows that line 16 is
complete. An expenditure for wine, among other things, is listed
in P. Fay 103. 4-5, under the heading A[dyos] avadduaros Tod
vekpod.

17. éx (dpaxudv) is: ex( )is ed. See my note to line 3.

[(8p.) £€8]: this supplement, necessarily absent from the ed. pr.,
is justified by the calculation, 4 x 16 =64.

TRANSLATION

Minor expenses, to the same. ... Cost of 20 jars of olives, at
8 dr. each, 160 dr. Wages, to the perfumer, for service, 24 dr.
To the same, for wages, 8 dr. To the undertakers, for laying out
the body: cost of loaves, 16 dr.; cost of 3 matia of dates, 15 dr. 3
ob.; cost of 2 matia of lupine, 5 dr. 5 ob.; cost of 1 mation of
beans. . .; cost of 8 breeders. . .; cost of 4 fowls. . .; cost of 4 pine-
cones . ..; cost of incense...; cost of eggs.... To the same
undertakers, 4 cnidia of wine, at 16 dr. each, 64 dr.7?

88 A. Lucas and J. R. Harris, Ancient Egyptian Materials and Industries* (London
1962) 312 f.

89 LSF s.vv. oedeyv-, aheyv-; S. Daris, Il lessico latino nella lingua greca d’Egitto
(Aegyptus 40 [1960]) 282; D. S. Crawford, PMichael. page 143; PStrasb. (=Publ. Bibl.
Nat. et Univ. Strasb. 1 [1963]) 299 verso, 4.

70 It is a pleasure for me to recall here a long afternoon’s talk about this text with
my colleague, Dr. H. D. Cameron. He said much that forced me to a closer scrutiny
of the individual items of the account.
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7. PAbinn. 43

The text of this papyrus is a dunning letter of twenty-two lines
from Abinnaeus to a group of friends, of whom three are named
while the others appear only as wdvras Tovs @idovs. The docu-
ment is accordingly not a personal letter 7! but rather a general
notice to all the persons concerned that certain debts seemingly
overdue should now be paid without delay to the brothers and
son of Abinnaeus. In these circumstances it is not surprising
that the larger part of the letter (9-22) is devoted to a statement
of the account. The items for which payment is requested are
dates, barley, fodder,”*> and erga. The amounts specified as
owing under these heads are the following:

(9-13) dates 675 talents [ =101} myriads of denarii]??

(13-16) barley 90 ,, [=13% ,, ,, , ]
(16-17) fodder 128 ,, [= 19¢ , , , ]
(17—19) erga 140 %) 9 ”
(20—22) ToraL 259 ) I3} 2

In presenting this account, I have converted talents to denarii
at the customary rate of 1:1500.7¢ The result obtained in this
way, however, seems to be incorrect because the actual sum of
the items is 27343 myr., and this exceeds the sum recorded on the
papyrus by 1423 myr. The editors have therefore conjectured
that the 128 tal. for fodder may also have been included in the
140 myr. for erga. This means in turn that the rather vague

"t The editors: “It is not properly described as a letter, for there is no closing
greeting, while there are several addressees, three being mentioned by name, followed
by an ‘omnibus.’” Although letters are occasionally without the closing formula
(cf. PMich. 8.474 and 518), the point is well taken. The addressees were possibly
members of a pittakion, an agricultural firm, and for this reason could all be reached
by a single communication. (On the organization of pittakia see the basically similar
but still divergent views of Preisigke, PStrassb. 45 introd. [cf. Worterbuch and Fach-
worter s.v.] and Kalén, PBerlLeihg. 22 introd. Cf. Youtie, TAPA 73 [1942] 75-78;
Class. Phil. 37 [1942] 142 f.; PCairIsidor. 24 and 89.)

2 Line 16: 7pwéi<usa ed., with “fodder(?)” in the translation. The reading is
worrisome because, as the plate shows (PLondFacs. 2.108), rho and iota are truly
doubtful while xi is possible but not obvious. We thus have a word obtained by
correcting an insecure reading. Nevertheless, I have not been able to arrive at any
other reading.

"8 Line 13: xoe. Space is available before chi for the symbol that marks talents,
and perhaps even some vague remains of the symbol are still visible. The plate
justifies at least [(rdAavra)] xoe.

Cf. POxy. 12.1431.3 note.
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word erga is here taken to embrace the provision of fodder among
other things. If the calculation is analyzed in the light of this
assumption, the talent is found to be valued at 1555-6 den.?5
instead of the usual 1500 den.

On the other hand, the excess of 1413 myr., if converted to
talents at the known rate of 1500 den. =1 tal., yields 99% tal., not
much short on this scale of 100 tal. And the most likely place to
expect an error of this amount is in the sum entered for fodder—
128 tal., which is expressed in the edition without the talent sign.
Since the numeral 70 =100 and the sign for talent have a certain
resemblance in the fourth century,’® we are entitled to make the
guess that the one has been mistaken for the other. If the talent
sign is substituted for 7o, the addition proceeds smoothly on the
basis of the standard equation 1 tal.=1500 den.

dates 675 tal. [=101% myr. den.]
barlcy 90 ) [= 13% ” 2 ]
fodder 28 ,, [= 4% » ]

erga 140 ,, ’
[258L% ,, ,, raised to the next full myr.:]
ToraL 259 ’ ’

With the encouragement given by this calculation, we have no
difficulty in recognizing the talent sign on the papyrus. It shows
the characteristic opening at the top by which it may be dis-
tinguished from rho.?”
I now direct attention specifically to the final item of the
account (17-19), which runs as follows in the edition:
17 kol €l[s] Ady[ov] épywy
Aurpiv [. ... ] T[eooe]pdrovre
LupLddes €xaTOV TEGTEPOKOVTA

Editor’s translation: ‘“and on account of work forty litres of . . .,
one million four hundred thousand [denarii].” Seemingly,
then, compensation had been fixed at 40 lbs. of a substance of
which the name has been lost in the lacuna, and their money
equivalent was 140 myr. There is nothing exceptional in such

75 This equivalence is used by the editors in their note to line 21 but given for
convenience as 1555 den. in their introduction.

76 See e.g. PLond. 3, page 345.

77 | have examined it on the plate, and its special shape has been confirmed on
the papyrus by Prof. E. G. Turner.
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an arrangement, and there is no obvious reason to suspect the
genuineness of the text. Nevertheless, a former pupil of mine,
Ann E. Hanson, collating the edition with PLondFacs. 2.108, felt
that the space assigned to the doubtful gamma of épywy was too
narrow for that letter and better suited to iota, hence she proposed
épiwy. This possibility was submitted to Prof. E. G. Turner,
who with his usual kindness studied the papyrus once again. I
quote from his reply (letter of 12 June, 1964):

The text is badly rubbed and the surface often stripped, and I
can’t settle the matter by eye definitely; but [Mrs. Hanson’s]
suggestion of éplwv makes such an admirable subject to be meas-
ured in lbs. that I think it must be right.?® I think there is
enough space for gamma, but there is no definite proof in continuity
of ink that the letter is gamma. After the rho there is a tiny up-
stroke on a level with the top of the loop of 7o, then the vertical,
and apparently after it a descending oblique. I don’t think iota
unlikely. Epsilon, with which I also toyed (less likely in itself)
couldn’t be ruled out entirely; but the scribe usually makes
epsilon with a tall upward curve (cf. line 3), and the upward curve
is missing here.

Prof. Turner generously made a handdrawing of the ink
strokes as he saw them on the papyrus, and this as well as his
description strongly favor epiwv, i.e. éplwv, which the scribe has
adorned with a false diaeresis. The new reading not only takes
closer account of the writing but has also the further advantage of
simplifying the syntax of lines 17-19: “‘and on account of . . .7?
forty pounds of wool, one hundred and forty myriads.”

8. PStrasb. 22180

This is a short text of four lines written in the second century
A.D., probably at Socnopaei Nesus (Dime).81 It is described in
the edition as a ““billet,” a note written in haste to give informa-
tion about a quarrel that has broken out between herdsmen.82

78 For wool measured in lbs. see OMich. 1.255; cf. Werterbuch, Abschn. 19, s.v. Xrpa.

7% Editors: “There is not room for [ékardv] after Aurpdv.” This statement is sup-
ported by the facsimile, and yet the text solicits the numeral.

80 See above, note 69.

81 The editor: “il a di étre trouvé en méme temps que les p. gr. 1109a et 1112
(inédits) qui sont de la région de Socnopéonése.”

82 The editor: “Ce billet griffonné a la hate, dans un domaine 2 la campagne,
concerne une querelle de bouviers.”
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’ k] -~ ¢
kvpie *Appdve ol Bov-

/ -~ ’ 3 ’
kéAou Tijs kd(uns ) Hdlkn-
oav Tols Bods Tod Ilepaioy.83
TobTO 865,

The last line is said to be an instruction to the bearer of the note.84

This text permits observations which make for some un-
easiness. The vocative *Auudve does not follow Greek patterns,
which tend rather to suggest correction to "Aupwv or *Auudvie.
It is true that Preisigke’s Namenbuch lists one occurrence of
*Apudve from Sammelbuch 1.148,85 but this is a Coptic graffito
from Achmim, and Ammone is a common variant of Ammanios in
Coptic.8¢ Furthermore, Tofro 8ds is not ordinary language for
directing a messenger to deliver a note or letter. The verb used
for this purpose is almost always amddos, which is regularly
written on the verso of the papyrus together with the name of the
addressee so that it may be visible after the letter has been folded
and sealed.8”

The phrase Tofro 835, coming as it does at the end of the text,
points in quite another direction. In the form ro67d pot 8ds it is
found a number of times after questions directed to oracles.’® I
reproduce here two of them which are especially pertinent be-
cause they also come from Socnopaei Nesus, are addressed to
Socnopaeus and Ammon,?®® and like the Strasbourg papyrus are
products of the second century.

83 The editor: “Les deux noms propres pourraient se lire aussi “Aupeve et Iepoi-
w(vos).” The names are entered in Index B.1 as *Appudve (voc.) and Ilepoc . . .

84 The editor: “L’ordre s’adresse sans doute au porteur du billet. Iln’y a rien au
verso.”

85 Reprinted from U. Bouriant, Notes de Voyage (Recueil de Travaux relatifs a la
philologie et a archéologie égypt. et assyr. 11 [1889]) 148.

86 G. Heuser, Prosopographie von Agypten 4: die Kopten (Quellen u. Stud., ed. Bilabel u.
Grohmann, C.2 [Heidelberg 1938]) 19 f.

87 F. Ziemann, de epist. graec. formulis sollemn. (Diss. Hal. 17, 1907) 278. Not to be
confused with the administrative use of mddos as a direction to return a petition after
judgment to the petitioner (Preisigke, Fachwirter, s.v.).

88 W. Schubart, Orakelfragen (Zeit. dgypt. Sprache 67 [1931]) 110 ff.; K. Preisendanz
PGM 2, pages 156 f.; A. Wilhelm, Orakelfragen u. Orakelantworten (Archiv f. Papyrusf. 15
[1953]) 71 ff. For the Pharaonic period see J. Cerny, Questions adressées aux oracles
(Bull. Inst. fr. arch. orient. 35 [1935] 41-58); Nouvelle série de questions adressées aux
oracles (Bull. 41 [1942] 13-24).

89 For other evidence of Ammon in the temple of Socnopaeus see Wilcken, Chrest.
91.12-13, which mentions a miniature silver altar dedicated to Ammon-Apis.
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PGM 2.30e kvpiew Zokvomaiw Fed peyddw kol *Appwye, deols
peyiorois. afwol Zwras' el od péAi®® 6 voudpyms évavrod
Syavartl 7 ferd{i®! Ta kar’ éué ot T mrTdKie Odedeplov
éy ypdpw. TovTd?? pot 8ds.

Translation: “To my lord Socnopaeus, great god, and my lord

Ammon, very great gods. Sotas asks: Will not the nomarch be

vexed with me if he looks into my affairs, because it is I who write

the chits for Valerius? Tell me this.”” 93

PGM 2.30f kupiew Zorvom(aiw) rai *Appwve Feols peydots.
xpnpdTicor Zwhére €l pediorare®® ¢ kwpoyp(oppareds)
7fs BovBaca®® éx Tis émorodf)s. TobTd pov 8ds.

Translation: “To my lord Socnopaeus and my lord Ammon,
great gods. Reveal to Zoilas whether the village clerk will
abandon Boubasa because of the letter. Tell me this.” 26

With these texts as models, we can now restore to the Strasbourg
papyrus the form and meaning that are proper to it. It also is
addressed to Ammon, although not to Socnopaeus, and it also
ends with the formula familiar from the questions put to oracles.
It differs from the texts quoted above in beginning with a vocative,
but other examples of this practice may be seen in PGM 2.31a
(xvpror Aibokovpor), 31b (kipié pov Zdpam “HAe edepyéra).

90 Read péMe.

®1 Read épavrod ayovaxtely € éferdle.. On n=el rather than 4, and dye-
vaktelw c. gen., see Wilhelm (above, footnote 88) 72. The spelling evavrov is an
advance on Schubart’s earlier reading ewavrov (Einfiihrung in die Papyruskunde [Berlin
1918] 368; Leit. dgypt. Sprache 67 [1931] 111, No. 7). We are permitted to hope that
a new inspection of the papyrus will reveal not nu, but a nu-like mu.

92 Read rodro.

93 Schubart: “Das gib mir an.” Preisendanz: “Das lass mich wissen.”

94 Read pedlorarat.

%5 Preisendanz: “Bovfaga Dorfname? Schub. Od. Frauenn.” Boubasa is not
known from any source. Schubart’s earlier readings were Bod ol ¢ (Einfiihrung 368)
and Bovkaie (Leit. dgypt. Sprache 67 [1931] 111, No. 8). The first of these is meaning-
less, but the second has possibilities, e.g. Bov(xéAwv) kel &(Mwv). The jurisdiction of
village clerks not infrequently extended over more than one village (P. M. Meyer,
PHamb. 1.7.2 note). Boubasa, however, recalls Boubastos, of which Grenfell and Hunt
remark (PTebt. 2, page 373) that it is frequently mentioned in papyri from Socnopaei
Nesus. The BovBdotov 8udpu¢ ran between Socnopaei Nesus and Caranis (P. J.
Sijpesteijn, PLugdBat. 12, pages 79 f.). If Boubasa is a woman’s name, as Preisendanz
suggests, it is without parallel. We need the reassurance that a new examination of
the papyrus might give.

8 The translation follows Preisendanz, but see note 95.
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PStrasb. 221 (revised)

rvpie "Appwy, e<t>®7 of Bov-
4 ~ 1A Q7

kblov Tijs kd(puns ) H8ikn-

gav Tevs Bobs Tod Ilepoioy;
~_7 7

ToBTd <pov> 86s.

Translation: “My lord Ammon: Is it the herdsmen of the village
who have harmed Persius’ oxen? Tell me this.”

9. PStrasb. 232

This papyrus is described in the edition as a complaint from an
official to the strategus. Written in the latter part of the second
century A.D., the document was sent to the strategus by a village
clerk who had several epoikia within his jurisdiction.®® I repro-
duce the text here for the reader’s convenience.

Davig orp(amyyd) *Apo(voirov) O[e] ui[orov]
kol [ToAépwvos pepidw[v]

mope "Exdoews kwploypappoaréws]
KoMpdvovs kel IIrepop[dpov kol ]

5 AwTov émouk(iwv). -

avti Zwgipo[v N]aapairos [
Zwoipov [....]. ... [
Tuy.s mo. [
émow( ) kal [

10 8ldwue [

The editor sees lines 6-9 as having contained the names of the
persons against whom the complaint was directed. But this
implies that dvr{ here assumes in a most exceptional way the
function of kara or mpds. The editor notes further that lines 1, 3,
and 6 are extruded somewhat into the left margin because they
introduce major divisions of the text, but this is not true for line
10, where he places the beginning of the complaint. Now, if we
accept the scribe’s division of the text into three parts, we have in

97 Alternatively, if the reading is correct, ¢ may itself be the phonetic equivalent
of € or §. See Mayser (above, note 13) 1 (1906) 64-68.

98 For information on the persons and places I refer the reader to the editor’s
notes.
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effect three paragraphs: the first is the address to the strategus,
the second names a village clerk as the originator of the document,
the third begins with avr{ and is the main body of the com-
munication. This is precisely what we find in Wilcken, Chrest.
399 and 400, both of the second century A.n. No. 399 is a
proposal made to a strategus by a village clerk for replacing
three liturgists who have almost completed their term and two
others who have died. In No. 400 a similar proposal is made by
a group of village presbyters who are discharging the functions of
a village clerk.?®

By way of giving visual illustration to these remarks on the
pertinence of liturgical procedure to the Strasbourg papyrus, I
submit a new and unpublished text from a transcription made by
Drs. Dieter and Ursula Hagedorn.

PKiln Inv. 329

[A]lrmavd orp(arnyd) ’Apoy(voirov) “Hpakd(eldov) uepido(s)
mopa Ilerabros kwpoyp(epparéws) Kep-
kecovywy "Opovs kal dAw[v]
KWU@v.
5 avrri “Qpov amdropos pnTpols]
[To]povvews émkarovué-
vov Mdpov émrnpnr[od]
OVOLaK DV KTHUETWY
moddoews Ilrodepaiofv]
10 Kpoviov kmjparos Ed[oe-]
Bobs Aeyouévov mepl kawpun[v]
Kepkeootyo memAnpwid-
Tos Tov wpiopév[ov] xpd-
vov 8i8wput Tov Smoyeypa-
15  pévov Svra ebmopov Kkai
émmijbeov. éot 8¢
Idoeis Porjoews un(pos)
Taowdsppews émkal(ovpevos)
I1as éxwv mdp(ov) (Spaypdv) x.
20 (érovs) k& Mdprov AdpnAiov
Kopuddov *Avrwvelvo[v]
Zefaorot Popevadd k7 .

® For further illustration of évr{ in nominations to liturgies see PLeit. (above,
note 64) 1 and 11.
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Translation: “To Appianus, strategus of the Arsinoite nome,
Heraclides division, from Petaus, village clerk of Cercesoucha
Orous and other villages. In place of Horus, of unknown father,
his mother being Tamounis, surnamed Morus, overseer of usiac
estates for the leasing of the so-called Eusebes’ estate of Ptole-
maeus, son of Cronius, at the village of Cercesoucha,?® who has
completed the appointed term, I propose the person listed below
as possessed of sufficient means and suitable for the post, to wit:
Paseis, son of Phanesis and Taonnophris, surnamed Pias, with
property to the value of 600 dr. Year 24 of Marcus Aurelius
Commodus Antoninus Augustus, Phamenoth 28.”” 101

Comparison of this document with the Strasbourg papyrus
leaves no doubt that the latter is also a nomination to a liturgy.10%
Both were addressed to a strategus, both were submitted by a
village clerk, both use the dvr{ phrase and continue with 8i8wu.
The Strasbourg text came into existence when a replacement was
needed for Zosimus, the nature of whose service is obscured by
the lamentable condition of lines 8-9.103

10. PStrash. 299 verso

This text of only twenty lines is one of a group of papyri from
the Oxyrhynchite nome.1%* It is a record of expenditures made
on two successive days, the 21st and 22nd of Mechir (February),
in an unspecified year of the second century A.n. The items
entered are those of an ordinary diet—meat, bread, vegetables,
olive oil, radish oil, and fish, in addition to small sums for ferry
transport. Although the sums as listed employ the usual obol-

100 For the confiscated property of Ptolemaeus, son of Cronius, see BGU 2.619.22
(cf. Berichtigungsl. 1.57); PLeit. 11; M. Rostowzew, Stud. z. Gesch. d. rom. Kolonates
(Leipzig—Berlin 1910) 136.

101 24 March 184 A.p.

102 PSirassh. 1.55 is another nomination sent to Phanias, the strategus to whom
No. 232 is addressed.

108 Since line 8 must have had the description of the liturgy, it seems probable
that only Zosimus was to be replaced. We may suppose the end of line 6 to have
held 705 and the illegible writing in line 7 the word un7pds followed by the mother’s
name. Now that the character of the text has been established, there may be profit
in scrutinizing again such writing as is preserved in line 8.

104 The editor: “Ce papyrus opisthographe, par son numéro d’inventaire, fait
partie d’un groupe provenant du nome Oxyrhynchite.”
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signs, from 1 to 5, the editor has rightly determined from the
calculation that the value of the drachma used in the account is
not six, but seven obols.1%5

Of special interest in this kind of bookkeeping is the means
adopted to express six obols. In PAMich. 4, for example, where
payments are generally stated in terms of the tetradrachm valued
at 29 obols, all intermediate amounts from 1 to 28 obols are
represented by combining the basic obol-sign with the appropriate
numeral. In this system six obols appear as —s. The Stras-
bourg papyrus, however, does not resort to so obvious a device.
The editor describes the sign as he sees it but refrains from
transcribing it. The pertinent lines are 12 and 13.

kopd€wvl®® 5 éx (Spaxufs) « (Terpddfodov) (Spaxuai) 8 (wevrwBolov)
EMwr®? B ek (Spoyudis) « . (Spaxpai) y (mevrdBolov)

The calculation presents no difficulty:

3x1dr.40ob.=3dr. 12 ob.=3 dr. 7 ob.+5 ob.=4 dr. 5 ob.
2x1dr. 6 0b.=2dr. 12 ob.=2dr. 7 ob.+5 ob.=3 dr. 5 ob.

The sign that stands for six obols in line 13 is analyzed by the
editor as a chi, such as is commonly used to designate a chalkous,
with a mark that resembles the symbol for 1 above and to the
right of chi. 'What the editor has seen on the papyrus is therefore
the letter chi followed by a mark of abbreviation, and the word
thus abbreviated can be recovered by attending to the Oxy-
rhynchus metrological fragment (POxy. 1.9 verso [page 77]),
which has two statements that are pertment to the language of
the Strasbourg papyrus.

Line 1 éxt xodkelvnt®® SBolovs §
Lines 2-3 éxet 8payun folods émrd

195 Cf. L. C. West and A. C. Johnson, Currency in Roman and Byzantine Egypt (Prince-
ton 1944) 47.

196 Read wopdxwv. The korax is a kind of fish. LSJ s.v. m1 compares korakinos,
which has been found in papyri as the name of a Nile fish. See D. W. Thompson,
JEA 14 (1928) 25.

107 The editor: “Un trait supérieur horizontal inexplicable aprés dA\wv.” The
horizontal stroke is placed after and above the word as if it were a mark of abbrevia-
tion. It is accidental and meaningless.

108 Read éxer yadxiv.
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When chalkiné is contrasted with the drachmé, the one is worth
six obols, the other seven.1?® With this clue to guide us, line 13
of the Strasbourg text may now be read as follows:

&Mwv B~ ék (Spayuds) a x(alkivys) (Spaypal) y (mevrdBodov)

The distinction between the two kinds of drachma is here clearly
drawn.110

109 West and Johnson (above, note 105) 20 and note 23.

110 T append a few minor comments. Lines 2 and 10: The text has (juov)/,
on which the editor remarks: “Aprés (fuiov), une diagonale.” This may easily give
a false impression since both forms of the symbol, with and without the oblique, are
well attested. See PMich. 3, page 53; PLeit. (above, note 64) 1.14 note. Line 6:
épeBivd( ), typographical error for épeBivd(ov). The word is properly entered in
the index, page 230. Line 9: The editor corrects poloylov to padaxlov, but the
spelling of the papyrus is correctly retained in the index, page 239. These are of
course alternative spellings; cf. LS¥ s.vv. peddym, poAdyn. Lines 14-15: The last
item under day 21 is 4 ob. for passage on a ferry-boat: mpoduiov (=mopdpueiov)
‘Hpardeom(ddews). The first item under day 22 is 1 dr. 1 ob., or twice 4 ob. (on the
standard 1 dr.=7 ob.), for mpouiwv B~. The editor’s comment is “‘Lire: populwv(?),
nattes, corbeilles ou fagots & 4 ob. 'unité.” I suggest rather mpo<$ >plwv, “two fares
on the ferry-boat.” One man crossed over into the Heracleopolite on the 21st; two
men returned on the 22nd.  Surprising, however, is the low fare of 1 ob. for the same
service in line 19. Line 17: [..] . Tov xmjou ed., whose note proposes [..] vrov(?);
the index identifies the second word as xrfjois. A likely suggestion is [yé]prov «rfioe;
the second word is thus the late dat. of «rijvy (LSF s.v.).
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